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CANADA DEPOSIT INSURANCE CORPORATION
ACT

LOI SUR LA SOCIÉTÉ D’ASSURANCE-DÉPÔTS DU
CANADA

Canada Deposit Insurance Corporation Differential
Premiums By-law

Règlement administratif de la Société d’assurance-
dépôts du Canada sur les primes différentielles

The Board of Directors of the Canada Deposit Insur-
ance Corporation makes the annexed Canada Deposit
Insurance Corporation Differential Premiums By-law
under subsection 21(2)a of the Canada Deposit Insur-
ance Corporation Actb.

En vertu du paragraphe 21(2)a de la Loi sur la Société
d’assurance-dépôts du Canadab, le conseil d’adminis-
tration de la Société d’assurance-dépôts du Canada
prend le Règlement administratif de la Société d’as-
surance-dépôts du Canada sur les primes différen-
tielles, ci-après.

Ottawa, August 25, 2025 Ottawa, le 25 août 2025

The Minister of Finance, under subsection 21(3)a of
the Canada Deposit Insurance Corporation Actb, ap-
proves the annexed Canada Deposit Insurance Cor-
poration Differential Premiums By-law, made by the
Board of Directors of the Canada Deposit Insurance
Corporation.

En vertu du paragraphe 21(3)a de la Loi sur la Société
d’assurance-dépôts du Canadab, le ministre des Fi-
nances agrée le Règlement administratif de la Socié-
té d’assurance-dépôts du Canada sur les primes dif-
férentielles, ci-après, pris par le conseil
d’administration de la Société d’assurance-dépôts du
Canada.

Ottawa, August 25, 2025 Ottawa, le 25 août 2025

Le ministre des Finances,

François-Philippe Champagne
Minister of Finance

a S.C. 1996, c. 6, s. 27
a L.C. 1996, ch. 6, art. 27

b R.S., c. C-3
b L.R., ch. C-3
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Canada Deposit Insurance Corporation Dif-
ferential Premiums By-law

Règlement administratif de la Société d’as-
surance-dépôts du Canada sur les primes
différentielles

Definitions Définitions

Definitions Définitions

1 The following definitions apply in this By-law.

Act means the Canada Deposit Insurance Corporation
Act. (Loi)

fall return means a return referred to in paragraph
5(1)(a). (déclaration automnale)

new, with respect to a member institution, means that
the member institution has been operating as a member
institution for less than two full premium years and, if it
was formed by an amalgamation, none of its amalgamat-
ing institutions were member institutions immediately
before the amalgamation. (nouvelle)

spring return means a return referred to in paragraph
5(1)(b). (déclaration printanière)

stage of intervention means a stage of intervention
that is assigned as a result of an assessment carried out
in accordance with the Guide to Intervention for Feder-
ally Regulated Deposit-Taking Institutions, published by
the Office of the Superintendent of Financial Institutions,
as amended from time to time. (stade d’intervention)

subsidiary has the same meaning as in section 2 of the
Bank Act. (filiale)

1 Les définitions qui suivent s’appliquent au présent rè-
glement administratif.

déclaration automnale Déclaration visée à l’alinéa
5(1)a). (fall return)

déclaration printanière Déclaration visée à l’alinéa
5(1)b). (spring return)

filiale S’entend au sens de l’article 2 de la Loi sur les
banques. (subsidiary)

Loi La Loi sur la Société d’assurance-dépôts du Canada.
(Act)

nouvelle Se dit de l’institution membre qui est exploitée
à ce titre depuis moins de deux exercices comptables des
primes complets et, si elle est née d’une fusion, dont au-
cune des institutions fusionnantes n’était une institution
membre immédiatement avant la fusion. (new)

stade d’intervention Stade d’intervention attribué par
suite d’une évaluation effectuée conformément au Guide
en matière d’intervention à l’intention des institutions de
dépôts fédérales, publié par le Bureau du surintendant
des institutions financières, avec ses modifications suc-
cessives. (stage of intervention)

Annual Premium Prime annuelle

Calculation Calcul

2 (1) For the purposes of paragraphs 21(1)(a) and
23(1)(a) of the Act, the annual premium for a member in-
stitution is the greater of

(a) $5,000, and

(b) subject to subsections (2) and (3), the result deter-
mined in accordance with the formula

A × B × (C + D) ÷ 2

where

2 (1) Pour l’application du paragraphe 21(1) et de l’ali-
néa 23(1)a) de la Loi, la prime annuelle payable par l’ins-
titution membre est égale au plus élevé des montants sui-
vants :

a) 5 000 $;

b) sous réserve des paragraphes (2) et (3), le montant
calculé selon la formule suivante :

A × B × (C + D) ÷ 2

où :
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A is one third of one per cent, or any smaller pro-
portion of one per cent that is fixed by the Gover-
nor in Council under paragraph 21(4)(b) of the
Act,

B is an amount equal to the sum of the deposits with
the member institution that are referred to in
paragraph 21(4)(b) of the Act or, for the purpose
of paragraph 23(1)(a) of the Act, the sum of the
deposits with the member institution that are re-
ferred to in that paragraph,

C is the percentage set out in column 3 of Schedule 1
that corresponds to

(i) the premium category set out in column 1 in
which the member institution was classified as
of January 15 of the calendar year in which the
premium year begins, including following the
operation of section 11, if applicable,

(ii) if the member institution became a mem-
ber institution during the period beginning on
January 16 and ending on April 30 of the calen-
dar year in which the premium year begins, the
premium category set out in column 1 in which
it is classified as of July 15 of the premium
year, or

(iii) if the annual premium is being determined
for the purpose of paragraph 23(1)(a) of the
Act,

(A) premium category 2, or

(B) premium category 3, in the case of a new
member institution that has been assigned a
stage of intervention, and

D is the percentage set out in column 3 of Schedule 1
that corresponds to

(i) the premium category set out in column 1 in
which the member institution is classified as of
July 15 of the premium year, or

(ii) if the annual premium is being determined
for the purpose of paragraph 23(1)(a) of the
Act,

(A) premium category 2, or

(B) premium category 3, in the case of a new
member institution that has been assigned a
stage of intervention.

A représente un tiers pour cent ou toute fraction
moindre fixée par le gouverneur en conseil au titre
du paragraphe 21(4) de la Loi,

B le total des dépôts ou parties de dépôt visés au pa-
ragraphe 21(4) de la Loi ou, pour l’application de
l’alinéa 23(1)a) de la Loi, le total des dépôts ou
parties de dépôt visés à cet alinéa,

C le pourcentage prévu à la colonne 3 de l’annexe 1
pour, selon le cas :

(i) celle des catégories figurant à la colonne 1
dans laquelle l’institution membre est classée
en date du 15 janvier de l’année civile au cours
de laquelle commence l’exercice comptable des
primes, y compris par suite de l’application de
l’article 11, s’il y a lieu,

(ii) celle des catégories figurant à la colonne 1
dans laquelle elle est classée en date du 15
juillet de l’exercice comptable des primes, si
elle est devenue une institution membre durant
la période commençant le 16 janvier et se ter-
minant le 30 avril de l’année civile au cours de
laquelle commence l’exercice comptable des
primes,

(iii) si la prime annuelle est calculée pour l’ap-
plication de l’alinéa 23(1)a) de la Loi :

(A) la catégorie 2,

(B) la catégorie 3, dans le cas d’une nouvelle
institution membre à laquelle est attribuée
un stade d’intervention,

D le pourcentage prévu à la colonne 3 de l’annexe 1
pour, selon le cas :

(i) celle des catégories figurant à la colonne 1
dans laquelle l’institution membre est classée
en date du 15 juillet de l’exercice comptable des
primes,

(ii) si la prime annuelle est calculée pour les
fins de l’alinéa 23(1)a) de la Loi :

(A) la catégorie 2,

(B) la catégorie 3, dans le cas d’une nouvelle
institution membre à laquelle est attribuée
un stade d’intervention.

Late submission of fall return Transmission tardive : déclaration automnale

(2) If a member institution’s fall return is submitted af-
ter October 31 of the year preceding the premium year

(2) Lorsque l’institution membre transmet la déclaration
automnale après le 31 octobre de l’année précédant
l’exercice comptable des primes, mais avant le 3 juillet de
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but before July 3 of the premium year, C in the formula
in paragraph (1)(b) is replaced by the formula

((C × E) + (F × G)) ÷ H

where

C is the percentage referred to in subparagraph (i) of
the description of C in paragraph (1)(b);

E is the number of days in the period beginning on the
day after the day on which the member institution
submits its fall return to the Corporation and ending
on October 31 of the premium year;

F is the percentage set out in column 3 of Schedule 1
that corresponds to premium category 5;

G is the number of days in the period beginning on
November 1 of the year preceding the premium year
and ending on the day on which the member institu-
tion submits its fall return to the Corporation; and

H is the number of days in the period beginning on
November 1 of the year preceding the premium year
and ending on October 31 of the premium year.

l’exercice comptable des primes, l’élément C de la for-
mule figurant à l’alinéa (1)b) est remplacé par la formule
suivante :

((C × E) + (F × G)) ÷ H

où :

C représente le pourcentage visé au sous-alinéa (i) de
l’élément C à l’alinéa (1)b);

E le nombre de jours compris dans la période commen-
çant le lendemain du jour où l’institution membre
transmet à la Société la déclaration automnale et se
terminant le 31 octobre de l’exercice comptable des
primes;

F le pourcentage prévu à la colonne 3 de l’annexe 1
pour la catégorie 5;

G le nombre de jours compris dans la période commen-
çant le 1er novembre de l’année précédant l’exercice
comptable des primes et se terminant le jour où l’ins-
titution membre transmet à la Société la déclaration
automnale;

H le nombre de jours compris dans la période commen-
çant le 1er novembre de l’année précédant l’exercice
comptable des primes et se terminant le 31 octobre
de l’exercice comptable des primes.

Late submission of spring return Transmission tardive : déclaration printanière

(3) If a member institution’s spring return is submitted
after April 30 of the calendar year in which the premium
year begins but before July 3 of the premium year, D in
the formula in paragraph (1)(b) is replaced by the formu-
la

((D × I) + (F × J)) ÷ K

where

D is the percentage referred to in subparagraph (i) of
the description of D in paragraph (1)(b);

I is the number of days in the period beginning on the
day after the day on which the member institution
submits its spring return to the Corporation and
ending on April 30 of the premium year;

F is the percentage set out in column 3 of Schedule 1
that corresponds to premium category 5;

J is the number of days in the period beginning on
May 1 of the premium year and ending on the day on
which the member institution submits its spring re-
turn to the Corporation; and

K is the number of days in the premium year.

(3) Lorsqu’une institution membre transmet une décla-
ration printanière après le 30 avril de l’année civile au
cours de laquelle commence l’exercice comptable des
primes, mais avant le 3 juillet l’exercice comptable des
primes, l’élément D de la formule figurant à l’alinéa (1)b)
est remplacé par la formule suivante :

((D × I) + (F × J)) ÷ K

où :

D représente le pourcentage visé au sous-alinéa (i) de
l’élément D à l’alinéa (1)b);

I le nombre de jours compris dans la période commen-
çant le lendemain du jour où l’institution membre
transmet à la Société la déclaration printanière et se
terminant le 30 avril de l’exercice comptable des
primes;

F le pourcentage prévu à la colonne 3 de l’annexe 1
pour la catégorie 5;

J le nombre de jours compris dans la période commen-
çant le 1er mai de l’exercice comptable des primes et
se terminant le jour où l’institution membre trans-
met à la Société la déclaration printanière;

K le nombre de jours compris dans l’exercice comp-
table des primes.
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Exception — 2026–2027 premium year Exception : exercice comptable des primes 2026-2027

(4) Despite subsection (1), for the purposes of para-
graphs 21(1)(a) and 23(1)(a) of the Act, the annual premi-
um for a member institution for the premium year that
begins on May 1, 2026 is the greater of

(a) $5,000, and

(b) the result determined in accordance with the for-
mula

A × B × D

where

A is the percentage referred to in the description of
A in paragraph (1)(b),

B is the amount referred to in the description of B in
paragraph (1)(b), and

D is the percentage referred to in the description of
D in paragraph (1)(b) or, if the member institu-
tion’s spring return is submitted after April 30 of
the calendar year in which the premium year be-
gins but before July 3 of the premium year, the re-
sult of the formula in subsection (3).

(4) Malgré le paragraphe (1), pour l’application du para-
graphe 21(1) et de l’alinéa 23(1)a) de la Loi, la prime an-
nuelle payable par l’institution membre pour l’exercice
comptable des primes commençant le 1er mai 2026 est
égale au plus élevé des montants suivants :

a) 5 000 $;

b) le montant calculé selon la formule suivante :

A × B × D

où :

A représente le pourcentage visé à l’élément A à
l’alinéa (1)b),

B le montant visé à l’élément B à l’alinéa (1)b),

D le pourcentage visé à l’élément D à l’alinéa (1)b)
ou, si l’institution transmet une déclaration prin-
tanière après le 30 avril de l’année civile au cours
de laquelle commence l’exercice comptable des
primes, mais avant le 3 juillet l’exercice comptable
des primes, le résultat de la formule figurant au
paragraphe (3).

Premium Category Catégories

Classification Classement

Corporation’s obligation Obligation de la Société

3 (1) The Corporation must, not later than January 15
and July 15 of each year, notify every member institution
of the premium category in which the member institution
is, as of those dates, to be classified in accordance with
subsections (2) to (8).

3 (1) Au plus tard le 15 janvier et le 15 juillet de chaque
année, la Société avise l’institution membre de la catégo-
rie dans laquelle, à ces dates, cette dernière est classée
conformément aux paragraphes (2) à (8).

Determination Classement

(2) Subject to subsections (3) to (8), the premium catego-
ry in which a member institution is to be classified as of
January 15 or July 15 is the category set out in column 1
of Schedule 1 that corresponds to the member institu-
tion’s total score set out in column 2, as determined un-
der section 4 for the purpose of its classification as of that
date.

(2) Sous réserve des paragraphes (3) à (8), la catégorie
dans laquelle l’institution membre est classée en date du
15 janvier ou en date du 15 juillet est celle prévue à la co-
lonne 1 de l’annexe 1 qui correspond à la note totale figu-
rant à la colonne 2 qui lui est attribuée en application de
l’article 4 aux fins du classement à cette date.

Exception — new member institution Exception : nouvelle institution membre

(3) A new member institution must be classified in pre-
mium category 2 unless it

(a) has been assigned a stage of intervention;

(b) is a bridge institution;

(3) La nouvelle institution membre est classée dans la
catégorie 2 sauf s’il s’agit de l’une des institutions
membres suivantes :

a) celle à laquelle est attribué un stade d’intervention;

b) celle qui est une institution-relais;
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(c) is a subsidiary of another member institution; or

(d) has a subsidiary that is a member institution that
is not new.

c) celle qui est une filiale d’une autre institution
membre;

d) celle dont l’une des filiales est une institution
membre qui n’est pas nouvelle.

Exception — stage of intervention Exception : stade d’intervention

(4) A new member institution that has been assigned a
stage of intervention must, unless it is also a member in-
stitution referred to in paragraph (3)(c) or (d), be classi-
fied in premium category 3.

(4) La nouvelle institution membre à laquelle est attribué
un stade d’intervention est classée dans la catégorie 3,
sauf si celle-ci est également visée aux alinéas (3)c) ou d).

Exception — bridge institution Exception : institution-relais

(5) A member institution that is a bridge institution
must be classified in premium category 1.

(5) L’institution membre qui est une institution-relais
est classée dans la catégorie 1.

Exception — subsidiary of member institution Exception : filiale d’une autre institution membre

(6) A member institution that is a subsidiary of another
member institution must be classified in the same premi-
um category in which the member institution of which it
is a subsidiary is classified, unless that member institu-
tion is new and the subsidiary member institution is not
new.

(6) L’institution membre qui est la filiale d’une autre ins-
titution membre est classée dans la même catégorie que
cette dernière, sauf si celle-ci est nouvelle et que la filiale
ne l’est pas.

Exception — amalgamation of new member
institutions

Exception : fusion d’une nouvelle institution membre

(7) A member institution that was formed by an amalga-
mation must, if all of its amalgamating member institu-
tions would be new if they were still operating, be classi-
fied in

(a) premium category 2; or

(b) premium category 3, if the amalgamated member
institution has been assigned a stage of intervention.

(7) L’institution membre née d’une fusion dont chacune
des institutions membres fusionnantes serait nouvelle si
elle était encore exploitée est classée dans :

a) la catégorie 2;

b) la catégorie 3, si un stade d’intervention lui est at-
tribué.

Exception — return not submitted Exception : omission de transmettre sa déclaration

(8) A member institution must be classified in premium
category 5 if

(a) in the case of a January 15 classification, the mem-
ber institution has not submitted before that date any
fall return that it was required to submit in the previ-
ous calendar year; or

(b) in the case of a July 15 classification, the member
institution has not submitted before July 3 any spring
return that it was required to submit in that calendar
year.

(8) L’institution membre est classée dans la catégorie 5
si :

a) s’agissant du classement du 15 janvier, elle a omis
de transmettre avant cette date toute déclaration au-
tomnale qui devait être transmise au cours de l’année
civile précédente;

b) s’agissant du classement du 15 juillet, elle a omis
de transmettre avant le 3 juillet toute déclaration prin-
tanière qui devait être transmise au cours de cette an-
née civile.
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Total Score Note totale

Calculation Calcul

4 (1) A member institution’s total score is equal to the
sum of

(a) for the purpose of its classification as of January
15 of a calendar year,

(i) its fall quantitative score for the premium year
that begins in that calendar year, as determined un-
der subsection 7(1), (2) or (3), and

(ii) its fall qualitative score for the premium year
that begins in that calendar year, as determined un-
der section 10; or

(b) for the purpose of its classification as of July 15 of
a calendar year,

(i) its spring quantitative score for the premium
year that begins in that calendar year, as deter-
mined under subsection 7(1), (2) or (4), and

(ii) its spring qualitative score for the premium
year that begins in that calendar year, as deter-
mined under section 10.

4 (1) La note totale de l’institution membre est égale à la
somme des notes suivantes, selon le cas :

a) pour son classement au 15 janvier d’une année ci-
vile, la somme des notes suivantes :

(i) sa note quantitative automnale pour l’exercice
comptable des primes commençant pendant cette
année civile, déterminée conformément à l’un des
paragraphes 7(1) à (3),

(ii) sa note qualitative automnale pour l’exercice
comptable des primes commençant pendant cette
année civile, déterminée conformément à l’article
10;

b) pour son classement au 15 juillet d’une année ci-
vile, la somme des notes suivantes :

(i) sa note quantitative printanière pour l’exercice
comptable des primes commençant pendant cette
année civile, déterminée conformément l’un des pa-
ragraphes 7(1), (2) et (4),

(ii) sa note qualitative printanière pour l’exercice
comptable des primes commençant pendant cette
année civile, déterminée conformément à l’article
10.

Exception — parent of not new subsidiary Exception : institution mère d’une filiale non nouvelle

(2) Despite subsection (1), the total score for a member
institution that started operating as a member institution
during the premium year that ends in the calendar year
in which the classification occurs, that was not formed by
an amalgamation involving a member institution and
that has at least one subsidiary that is a member institu-
tion that meets the following requirements is equal to the
highest total score of any such subsidiary:

(a) the subsidiary is not new;

(b) the subsidiary was not, on the day before the day
on which the member institution started to operate as
a member institution, a subsidiary of another member
institution; and

(c) the subsidiary is not, on the day on which the clas-
sification occurs, a subsidiary of another member in-
stitution.

(2) Malgré le paragraphe (1), la note totale de l’institu-
tion membre qui a commencé à être exploitée à ce titre
pendant l’exercice comptable des primes se terminant au
cours de l’année civile pendant laquelle elle est classée,
qui n’est pas née d’une fusion à laquelle est partie une
institution membre et dont au moins l’une des filiales est
une institution membre répondant aux exigences ci-
après est égale à la plus élevée des notes totales attri-
buées à chacune de ces filiales :

a) la filiale n’est pas nouvelle;

b) elle n’était pas, à la date précédant celle où l’insti-
tution membre a commencé à être exploitée à ce titre,
la filiale d’une autre institution membre;

c) elle n’est pas, à la date du classement, la filiale
d’une autre institution membre.
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Quantitative Factors Facteurs quantitatifs

Submission of documents Transmission de documents

5 (1) Every member institution must submit to the Cor-
poration

(a) not later than October 31 of each year, a return in
the form required by the Corporation under subsec-
tion 22(1) of the Act, completed using data as of the
end of the second quarter of the current financial year
of the member institution and in accordance with the
instructions that are, as of the day on which the return
is submitted, set out in the Differential Premiums
Manual, published by the Corporation and made
available on its website;

(b) not later than April 30 of each year, a return in the
form required by the Corporation under subsection
22(1) of the Act, completed using data as of the end of
the most recent financial year of the member institu-
tion that ended before that date and in accordance
with the instructions that are, as of the day on which
the return is submitted, set out in the Differential Pre-
miums Manual, published by the Corporation and
made available on its website;

(c) not later than April 30 of each year, the Basel III
Capital Adequacy Reporting – Credit, Market and
Operational Risk return, completed as of the end of
the second and fourth quarters of the two preceding fi-
nancial years of the member institution in accordance
with the Capital Adequacy Requirements (CAR) –
Guideline, issued by the Office of the Superintendent
of Financial Institutions, as amended from time to
time;

(d) not later than April 30 of each year, any of the fol-
lowing documents that the member institution was re-
quired to submit to the Superintendant, completed as
of the end of the second and fourth quarters of the two
preceding financial years of the member institution in
accordance with the financial reporting instructions
published by the Office of the Superintendent of Fi-
nancial Institutions:

(i) the Consolidated Statement of Comprehensive
Income, Retained Earnings and AOCI,

(ii) the Return of Allowances for Expected Credit
Losses,

(iii) the Consolidated Monthly Balance Sheet,

(iv) Section III of the Mortgage Loans Report,

(v) the Non-Mortgage Loans Report (Quarterly),

5 (1) L’institution membre transmet à la Société :

a) au plus tard le 31 octobre de chaque année, une dé-
claration, en la forme fixée par la Société en vertu du
paragraphe 22(1) de la Loi, remplie à partir des don-
nées arrêtées à la fin du deuxième trimestre de son
exercice en cours et conformément aux instructions
qui, à la date de transmission de la déclaration, fi-
gurent dans le Guide sur les primes différentielles, pu-
blié par la Société et disponible sur son site Web;

b) au plus tard le 30 avril de chaque année, une décla-
ration, en la forme fixée par la Société en vertu du pa-
ragraphe 22(1) de la Loi remplie données arrêtées à la
fin de son dernier exercice ayant pris fin avant cette
date et conformément aux instructions qui, à la date
de transmission de la déclaration, figurent dans le
Guide sur les primes différentielles, publié par la So-
ciété et disponible sur son site Web;

c) au plus tard le 30 avril de chaque année, le Relevé
des normes de fonds propres de Bâle III – Risque
opérationnel, de marché et de crédit, arrêté à la fin
des deuxième et quatrième trimestres de ses deux
exercices précédents, établi en conformité avec la ligne
directrice intitulée Normes de fonds propres (NFP),
publié par le Bureau du surintendant des institutions
financières, avec ses modifications successives;

d) au plus tard le 30 avril de chaque année, l’un ou
l’autre des documents ci-après qui doivent être fournis
au surintendant, remplis conformément aux instruc-
tions figurant dans les guides de production des rele-
vés financiers, publiés par le Bureau du surintendant
des institutions financières, arrêtés à la fin des
deuxième et quatrième trimestres de ses deux exer-
cices précédents :

(i) l’État consolidé du résultat global, bénéfices
non répartis et AERG,

(ii) le Relevé des provisions pour pertes de crédit
attendues,

(iii) le Bilan mensuel consolidé,

(iv) la section III du Relevé des prêts hypothé-
caires,

(v) le Relevé des prêts non hypothécaires (trimes-
triel),
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(vi) the Pledging and REPOS Report,

(vii) the Deposit Liabilities Classified by Institu-
tional Sector Report,

(viii) the Balance Sheet by Booking Location re-
turn,

(ix) the Net Stable Funding Ratio Reporting re-
turn, if the member institution is a domestic sys-
temically important bank,

(x) the Liquidity Coverage Ratio (LCR) Reporting
return, if the member institution is a domestic sys-
temically important bank,

(xi) the Net Cumulative Cash Flow (NCCF) Re-
turn,

(xii) the Streamlined Net Cumulative Cash Flow
(NCCF) Return,

(xiii) the Leverage Requirements Return, and

(xiv) the Operating Cash Flow Statement return;
and

(e) not later than July 2 of each year, if the member
institution becomes aware of an error or omission in
its fall return or spring return or makes a change to a
document submitted under paragraph (c) or (d),

(i) a revised fall return or spring return, or

(ii) a declaration identifying the error, omission or
change and indicating that no modification to the
member institution’s fall return or spring return is
required as a result.

(vi) le Rapport sur le nantissement et prise en pen-
sion,

(vii) le Relevé du passif-dépôts par catégorie de
déposants,

(viii) le Bilan, par lieu de comptabilisation,

(ix) le Relevé sur le ratio de liquidité à long terme
(NSFR), si l’institution membre est une banque
d’importance systémique nationale,

(x) le Relevé du ratio de liquidité à court terme
(LCR), si l’institution membre est une banque d’im-
portance systémique nationale,

(xi) le Flux de trésorerie nets cumulatifs,

(xii) le Flux de trésorerie nets cumulatifs (version
simplifiée),

(xiiI) la Déclaration du ratio de levier (RRL),

(xiv) l’État des flux de trésorerie d’exploitation;

e) au plus tard le 2 juillet de chaque année, si l’institu-
tion membre prend connaissance d’une erreur ou
d’une omission dans sa déclaration automnale ou sa
déclaration printanière, ou si elle modifie un docu-
ment transmis au titre des alinéas c) ou d) :

(i) soit une déclaration automnale ou une déclara-
tion printanière révisées,

(ii) soit une déclaration indiquant l’erreur, l’omis-
sion ou la modification et portant qu’aucune modi-
fication à sa déclaration automnale ou à sa déclara-
tion printanière n’est nécessaire.

Exception Exception

(2) Subsection (1) does not apply to a member institu-
tion to which any of subsections 3(3) to (7) or 4(2) apply.

(2) Le paragraphe (1) ne s’applique pas à l’institution
membre à laquelle s’appliquent l’un des paragraphes 3(3)
à (7) et 4(2).

Financial information Données financières

(3) The information provided by a member institution
under subsection (1) must be

(a) consistent with audited financial statements pre-
pared as of the end of the applicable financial year of
the member institution; and

(b) based on consolidated financial information.

(3) Les renseignements fournis par l’institution membre
en application du paragraphe (1) doivent  :

a) d’une part, être compatibles avec les états finan-
ciers audités qui sont établis à la fin de l’exercice de
l’institution membre auquel ils se rapportent;

b) d’autre part, être fondés sur des données finan-
cières consolidées.
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Adjustments Rajustements

(4) The Corporation may make any necessary adjust-
ments to a fall return, spring return or any other docu-
ment submitted under this section if it has not been com-
pleted as required under this section.

(4) La Société peut faire les rajustements nécessaires à la
déclaration automnale, à la déclaration printanière ou à
tout autre document transmis en application du présent
article, si le formulaire de déclaration ou le document ne
sont pas remplis conformément celui-ci.

Assignment of scores Attribution des notes

6 The Corporation must assign to a member institution
that submits a fall return before January 15 of the calen-
dar year after the calendar year in which it is due or a
spring return before July 3 of the calendar in which it is
due, for each factor set out in column 1 of Schedule 2, the
score set out in column 3 that corresponds to the descrip-
tion set out in column 2 that, on the basis of the following
information, applies to the member institution:

(a) in the case of a fall return, the information that is
provided in that return or in any revised fall return re-
ferred to in subparagraph 5(1)(e)(i) that it submits be-
fore January 15 of the calendar year after the calendar
year in which the fall return is due; and

(b) in the case of a spring return, the information that
is provided in that return or in any revised spring re-
turn referred to in subparagraph 5(1)(e)(i).

6 La Société attribue à l’institution membre qui lui
transmet une déclaration automnale avant 15 janvier de
l’année civile suivant celle au cours de laquelle cette dé-
claration devait être transmise ou une déclaration printa-
nière avant le 3 juillet de l’année civile au cours de la-
quelle cette déclaration devait être transmise, pour
chaque facteur prévu à la colonne 1 de l’annexe 2, la note
figurant à la colonne 3 de cette annexe en regard de la
description prévue à la colonne 2 qui s’applique à l’insti-
tution membre sur la base des renseignements suivants :

a) s’agissant d’une déclaration automnale, ceux four-
nis dans celle-ci ou dans toute déclaration révisée vi-
sée au sous-alinéa 5(1)e)(i) transmise au plus tard le
14 janvier de l’année civile suivant celle au cours de la-
quelle elle devait être transmise;

b) s’agissant d’une déclaration printanière, ceux four-
nis dans celle-ci ou dans toute déclaration printanière
révisée visée au sous-alinéa 5(1)e)(i).

Quantitative score Note quantitative

7 (1) A member institution’s fall quantitative score for a
premium year is, subject to subsections (2) and (3), equal
to the sum of the scores assigned to the member institu-
tion under paragraph 6(a) on the basis of the fall return
that is due in the previous premium year or, if applicable,
the revised fall return. Its spring quantitative score for a
premium year is, subject to subsections (2) and (4), equal
to the sum of the scores assigned to it under paragraph
6(b) on the basis of the spring return that is due in the
previous premium year or, if applicable, the revised
spring return.

7 (1) La note quantitative automnale de l’institution
membre pour l’exercice comptable des primes est, sous
réserve des paragraphes (2) et (3), la somme des notes
qui lui ont été attribuées aux termes de l’alinéa 6a) sur la
base des renseignements qu’elle a fournis dans sa décla-
ration automnale devant être transmise au cours de
l’exercice comptable des primes précédent ou, le cas
échéant, dans la déclaration automnale révisée. Sa note
quantitative printanière pour l’exercice comptable des
primes est, sous réserve des paragraphes (2) et (4), la
somme des notes qui lui ont été attribuées aux termes de
l’alinéa 6b) sur la base des renseignements qu’elle a four-
nis dans sa déclaration printanière devant être transmise
au cours de l’exercice comptable des primes précédent
ou, le cas échéant, dans la déclaration printanière révi-
sée.

Exceptions Exceptions

(2) A member institution’s fall or spring quantitative
score is equal to the corresponding sum referred to in
subsection (1) multiplied by

(a) one and one fifth, if the member institution has
operated as a member institution for less than five full

(2) La note quantitative automnale ou printanière d’une
institution membre est la somme correspondante visée
au paragraphe (1), multipliée par ce qui suit :

a) un et un cinquième, si l’institution membre a été
exploitée à ce titre pendant moins de cinq exercices
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financial years as of the day on which the return on
which the score is based is due;

(b) one and one fifth, if the member institution was
formed by an amalgamation involving two or more
member institutions and has operated as a member
institution for less than three full financial years as of
the day on which the return on which the score is
based is due;

(c) one and one eleventh, if the member institution
has been operating as a member institution for at least
five but less than six full financial years as of the day
on which the return on which the score is based is due;
or

(d) one and one eleventh, if the member institution
was formed by an amalgamation involving two or
more member institutions and has been operating as a
member institution for at least three but less than four
full financial years as of the day on which the return
on which the score is based is due.

complets à la date à laquelle la déclaration sur laquelle
se base la note doit être transmise;

b) un et un cinquième, si l’institution membre est née
d’une fusion à laquelle étaient parties deux ou plu-
sieurs institutions membres et a été exploitée à ce titre
pendant moins de trois exercices complets, à la date à
laquelle la déclaration sur laquelle se base la note doit
être transmise;

c) un et un onzième, si l’institution membre a été ex-
ploitée à ce titre pendant cinq exercices complets,
mais moins de six exercices complets à la date à la-
quelle la déclaration sur laquelle se base la note doit
être transmise;

d) un et un onzième, si l’institution membre est née
d’une fusion à laquelle étaient parties deux ou plu-
sieurs institutions membres et a été exploitée à ce titre
pendant trois exercices complets, mais moins de
quatre exercices complets à la date à laquelle la décla-
ration sur laquelle se base la note doit être transmise.

Recently amalgamated institution — fall score Institution née d’une fusion récente : note automnale

(3) The fall quantitative score for a premium year of a
member institution that was formed during the previous
premium year by an amalgamation involving at least one
member institution is equal to the highest fall quantita-
tive score of any of its amalgamating institutions that are
member institutions if

(a) the amalgamated institution has a financial year
that ends on October 31; or

(b) the amalgamated institution has a financial year
that ends on December 31 and the amalgamation oc-
curred after June 30 of the previous premium year.

(3) La note quantitative automnale pour l’exercice comp-
table des primes de l’institution membre née d’une fusion
qui est survenue durant l’exercice comptable des primes
précédent et à laquelle est partie au moins une institution
membre est la plus élevée des notes automnales attri-
buées à chacune de ses institutions membres fusion-
nantes si, selon le cas :

a) l’exercice de l’institution membre née d’une fusion
se termine le 31 octobre;

b) l’exercice de l’institution membre née d’une fusion
se termine le 31 décembre et la fusion a eu lieu après
le 30 juin de l’exercice comptable des primes précé-
dent.

Recently amalgamated institution — spring score Institution née d’une fusion récente : note printanière

(4) The spring quantitative score for a premium year of a
member institution that was formed during the previous
premium year by an amalgamation involving at least one
member institution is equal to the highest spring quanti-
tative score of any of its amalgamating institutions that
are member institutions if the amalgamation occurred

(a) after October 31 of the previous premium year, in
the case of an amalgamated institution with a financial
year that ends on October 31; or

(b) after December 31 of the previous premium year,
in the case of an amalgamated institution with a finan-
cial year that ends on December 31.

(4) La note quantitative printanière pour l’exercice
comptable des primes de l’institution membre née d’une
fusion qui est survenue durant l’exercice comptable des
primes précédent et à laquelle est partie au moins une
institution membre est égale à la plus élevée des notes
printanières attribuées à chacune de ses institutions
membres fusionnantes si la fusion à eu lieu :

a) après le 31 octobre de l’exercice comptable des
primes précédent, dans le cas d’une institution
membre née d’une fusion dont l’exercice se termine le
31 octobre;

b) après le 31 décembre de l’exercice comptable des
primes précédent, dans le cas d’une institution
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membre née d’une fusion dont l’exercice se termine le
31 décembre.

Qualitative Factors Facteurs qualitatifs

Examiner’s Rating Cote d’inspection

Definition of examiner’s rating Définition de cote d’inspection

8 (1) In this section, examiner’s rating means the rat-
ing on a scale of one to eight that is assigned to a member
institution by one of the following in the course of carry-
ing out their duties:

(a) in the case of a federal member institution, the Su-
perintendent; and

(b) in the case of a provincial member institution

(i) the Corporation or a person designated under
paragraph 28(a) of the Act, or

(ii) the government of a province, or an agent of the
government of a province, with which the Corpora-
tion has entered into an agreement under section
38 of the Act.

8 (1) Pour l’application du présent article, cote d’ins-
pection s’entend de la cote de un à huit qui est attribuée
à l’institution membre par l’un des inspecteurs ci-après
dans l’exercice de ses fonctions :

a) s’agissant des institutions fédérales membres, le
surintendant;

b) s’agissant des institutions provinciales membres,
selon le cas :

(i) la Société ou la personne désignée en vertu de
l’alinéa 28a) de la Loi,

(ii) le gouvernement d’une province ou un manda-
taire de celui-ci avec lesquels la Société a conclu un
accord en vertu de l’article 38 de la Loi.

Assignment of score — January 15 Attribution de note : 15 janvier

(2) On January 15 of each calendar year, the Corporation
must — to each member institution that has a fall quanti-
tative score determined in accordance with subsection
7(1) or (2) for the premium year that begins in that calen-
dar year — assign

(a) the score set out in column 2 of Schedule 3 that
corresponds to the most recent of whichever of the fol-
lowing examiner’s ratings set out in column 1 was
available to the Corporation on November 1 of the
previous calendar year:

(i) the most recent examiner’s rating assigned to
the member institution during the period beginning
on May 1 and ending on October 31 of the previous
calendar year, and

(ii) the examiner’s rating that was used for the pur-
pose of assigning a score under subsection (3) to
the member institution on July 15 of the previous
calendar year; or

(b) if none of the examiner’s ratings referred to in
paragraph (a) was available to the Corporation on
November 1 of the previous calendar year, a score
equal to five twelfths of the member institution’s fall
quantitative score.

(2) Le 15 janvier de chaque année civile, la Société attri-
bue l’une des notes ci-après à l’institution membre à la-
quelle est attribuée, conformément aux paragraphes 7(1)
ou (2), une note quantitative automnale pour l’exercice
comptable des primes commençant pendant cette année
civile :

a) la note figurant à la colonne 2 de l’annexe 3 en re-
gard de la cote d’inspection figurant à la colonne 1 qui
est la plus récente des cotes ci-après dont elle dispo-
sait pour l’institution le 1er novembre de l’année civile
précédente :

(i) la cote d’inspection la plus récente attribuée au
cours de la période commençant le 1er mai et se ter-
minant le 31 octobre de l’année civile précédente,

(ii) la cote d’inspection utilisée pour attribuer la
note visée au paragraphe (3) le 15 juillet de l’exer-
cice comptable des primes précédent;

b) si la Société ne disposait d’aucune des cotes d’ins-
pection visées à l’alinéa a) le 1er novembre de l’année
civile précédente, la note quantitative automnale de
l’institution membre, multipliée par cinq douzièmes.
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Exception — amalgamated institution Exception : institution membre née d’une fusion

(3) On January 15 of each calendar year, the Corporation
must — to each member institution that has a fall quanti-
tative score determined in accordance with subsection
7(3) for the premium year that begins in that calendar
year — assign a score equal to the score assigned under
subsection (2) to the amalgamating member institution
whose fall quantitative score was used under subsection
7(3) to determine the member institution’s fall quantita-
tive score for that premium year.

(3) Le 15 janvier de chaque année civile, la Société attri-
bue à l’institution membre à laquelle une note quantita-
tive automnale a été attribuée conformément au para-
graphe 7(3) pour l’exercice comptable des primes
commençant au cours de cette année civile une note
égale à celle attribuée en vertu du paragraphe (2) à l’insti-
tution membre fusionnante dont la note quantitative a
été utilisée pour l’application du paragraphe 7(3) en vue
de déterminer la note quantitative automnale de l’institu-
tion membre pour cet exercice comptable des primes.

Assignment of score — July 15 Attribution de note : 15 juillet

(4) On July 15 of each premium year, the Corporation
must — to each member institution that has a spring
quantitative score determined in accordance with subsec-
tion 7(1) or (2) for that premium year — assign

(a) the score set out in column 2 of Schedule 3 that
corresponds to the most recent of whichever of the fol-
lowing examiner’s ratings set out in column 1 was
available to the Corporation on May 1 of that premium
year:

(i) the most recent examiner’s rating that was as-
signed to the member institution in the previous
premium year, and

(ii) the examiner’s rating that was used for the pur-
pose of assigning a score to the member institution
in the previous premium year under this subsection
or subsection 28(2) of the Canada Deposit Insur-
ance Corporation Differential Premiums By-law,
as it read immediately before the day on which this
By-law came into force; or

(b) if none of the examiner’s ratings referred to in
paragraph (a) was available to the Corporation on May
1 of that premium year, a score equal to five twelfths
of the member institution’s spring quantitative score.

(4) Le 15 juillet de chaque exercice comptable des
primes, la Société attribue l’une des notes ci-après à l’ins-
titution membre à laquelle est attribuée, conformément
aux paragraphes 7(1) ou (2), une note quantitative prin-
tanière pour cet exercice comptable des primes :

a) la note figurant à la colonne 2 de l’annexe 3 en re-
gard de la cote d’inspection figurant à la colonne 1 qui
est la plus récente des cotes ci-après dont elle dispo-
sait pour l’institution le 1er mai de cet exercice comp-
table des primes :

(i) la cote d’inspection la plus récente attribuée au
cours de l’exercice comptable des primes précédent,

(ii) la cote d’inspection utilisée pour attribuer au
cours de l’exercice comptable des primes précédent
la note visée au présent paragraphe ou celle visée
au paragraphe 28(2) du Règlement administratif de
la Société d’assurance-dépôts du Canada sur les
primes différentielles, dans sa version antérieure à
la date d’entrée en vigueur du présent règlement
administratif;

b) si la Société ne disposait d’aucune des cotes d’ins-
pection visées à l’alinéa a) le 1er mai de cet exercice
comptable des primes, la note quantitative printanière
de l’institution membre, multipliée par cinq dou-
zièmes.

Exception — amalgamated institution Exception : institution membre née d’une fusion

(5) On July 15 of each premium year, the Corporation
must — to each member institution that has a spring
quantitative score determined in accordance with subsec-
tion 7(4) for that premium year — assign a score equal to
the score assigned under subsection (4) to the amalga-
mating member institution whose spring quantitative
score was used under subsection 7(4) to determine the
member institution’s spring quantitative score for that
premium year.

(5) Le 15 juillet de chaque exercice comptable des
primes, la Société attribue à l’institution membre à la-
quelle une note quantitative printanière a été attribuée
conformément au paragraphe 7(4) pour cet exercice
comptable des primes, une note égale à celle attribuée en
vertu du paragraphe (4) à l’institution membre fusion-
nante dont la note quantitative a été utilisée pour l’appli-
cation du paragraphe 7(4) en vue de déterminer la note
quantitative printanière de l’institution membre pour cet
exercice comptable des primes.
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Risk and Resolvability Score Note liée au risque et au potentiel
de règlement de faillite

Definitions Définitions

9 (1) The following definitions apply in this section.

materially non-compliant has the meaning assigned by
paragraph 11(4)(c) of the Canada Deposit Insurance
Corporation Resolution Planning By-law. (sensible-
ment non conforme)

partially non-compliant has the meaning assigned by
paragraph 11(4)(b) of the Canada Deposit Insurance
Corporation Resolution Planning By-law. (partielle-
ment non conforme)

resolution plan has the same meaning as in section 1 of
the Canada Deposit Insurance Corporation Resolution
Planning By-law. (plan de règlement)

9 (1) Les définitions qui suivent s’appliquent au présent
article.

partiellement non conforme S’entend au sens de l’ali-
néa 11(4)b) du Règlement administratif de la Société
d’assurance-dépôts du Canada sur la planification des
règlements de faillite. (partially non-compliant)

plan de règlement S’entend au sens de l’article 1 du Rè-
glement administratif de la Société d’assurance-dépôts
du Canada sur la planification des règlements de faillite.
(resolution plan)

sensiblement non conforme S’entend au sens de l’ali-
néa 11(4)c) du Règlement administratif de la Société
d’assurance-dépôts du Canada sur la planification des
règlements de faillite. (materially non-compliant)

Domestic systemically important banks Banque d’importance systémique nationale

(2) The Corporation must, on January 15 of each calen-
dar year on the basis of information available to the Cor-
poration on November 1 of the previous calendar year
and on July 15 of each calendar year on the basis of infor-
mation available to the Corporation on May 1 of that cal-
endar year, assign one of the following scores to each
member institution that is a domestic systemically im-
portant bank if the member institution has, for the pre-
mium year that begins in that calendar year, a fall quanti-
tative score under section 7 in the case of the January 15
assignment or a spring quantitative score under that sec-
tion in the case of the July 15 assignment:

(a) 15, if the member institution is compliant with
sections 2 to 4 of the Canada Deposit Insurance Cor-
poration Data and System Requirements By-law, its
resolution plan is compliant with the Canada Deposit
Insurance Corporation Resolution Planning By-law
and the member institution has not been notified that
it is subject to enhanced monitoring by the Corpora-
tion;

(b) 8, if the member institution is compliant with sec-
tions 2 to 4 of the Canada Deposit Insurance Corpo-
ration Data and System Requirements By-law and

(i) its resolution plan is partially non-compliant
and the member institution has not been notified
that it is subject to enhanced monitoring by the
Corporation, or

(2) Le 15 janvier de chaque année civile d’après les ren-
seignements dont elle disposait le 1er novembre de l’an-
née civile précédente et le 15 juillet de chaque année ci-
vile d’après les renseignements dont elle disposait le 1er

mai de cette année civile, la Société attribue l’une des
notes ci-après à l’institution membre qui est une banque
d’importance systémique nationale si, dans le cas de l’at-
tribution du 15 janvier, l’institution membre a été attri-
buée une note quantitative automnale en application de
l’article 7 pour l’exercice comptable des primes commen-
çant au cours de cette année civile ou, dans le cas de l’at-
tribution du 15 juillet, l’institution membre a été attri-
buée une note quantitative printanière en application de
l’article 7 pour cet exercice comptable des primes :

a) la note de 15, si l’institution membre se conforme
aux articles 2 à 4 du Règlement administratif de la So-
ciété d’assurance-dépôts du Canada sur les exigences
en matière de données et de systèmes, que son plan de
règlement est conforme au Règlement administratif
de la Société d’assurance-dépôts du Canada sur la
planification des règlements de faillite et qu’elle n’a
pas été avisée qu’elle fait l’objet d’une surveillance ac-
crue par la Société;

b) la note de 8, si l’institution membre se conforme
aux articles 2 à 4 du Règlement administratif de la So-
ciété d’assurance-dépôts du Canada sur les exigences
en matière de données et de systèmes et que, selon le
cas :
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(ii) its resolution plan is compliant with the
Canada Deposit Insurance Corporation Resolution
Planning By-law and the member institution has
been notified that it is subject to enhanced moni-
toring by the Corporation because information has
come to the attention of the Corporation about fi-
nancial or regulatory weaknesses or deficiencies of
the member institution that, if left unaddressed,
could lead to the failure of the member institution;

(c) 5, if

(i) the member institution is non-compliant with
any of sections 2 to 4 of the Canada Deposit Insur-
ance Corporation Data and System Requirements
By-law, its resolution plan is compliant with the
Canada Deposit Insurance Corporation Resolution
Planning By-law and the member institution has
not been notified that it is subject to enhanced
monitoring by the Corporation, or

(ii) the member institution is compliant with sec-
tions 2 to 4 of the Canada Deposit Insurance Cor-
poration Data and System Requirements By-law,
its resolution plan is partially non-compliant and
the member institution has been notified that it is
subject to enhanced monitoring by the Corporation
because information has come to the attention of
the Corporation about financial or regulatory weak-
nesses or deficiencies of the member institution
that, if left unaddressed, could lead to the failure of
the member institution; or

(d) 0, if

(i) the member institution’s resolution plan is ma-
terially non-compliant,

(ii) the member institution is non-compliant with
any of sections 2 to 4 of the Canada Deposit Insur-
ance Corporation Data and System Requirements
By-law and its resolution plan is partially non-
compliant, or

(iii) the member institution has been notified that
it is subject to enhanced monitoring by the Corpo-
ration because information has come to the atten-
tion of the Corporation about financial or regulato-
ry weaknesses or deficiencies of the member
institution that, if left unaddressed, are very likely
to lead to the failure of the member institution.

(i) son plan de règlement est partiellement non
conforme et elle n’a pas été avisée qu’elle fait l’objet
d’une surveillance accrue par la Société,

(ii) son plan de règlement est conforme au Règle-
ment administratif de la Société d’assurance-dé-
pôts du Canada sur la planification des règlements
de faillite et qu’elle a été avisée qu’elle fait l’objet
d’une surveillance accrue par la Société parce que
cette dernière a connaissance de renseignements
portant qu’elle a des faiblesses ou lacunes en ma-
tière financière ou réglementaire qui pourraient, si
elles n’étaient pas résolues, mener à sa faillite;

c) la note de 5, si, selon le cas :

(i) l’institution membre ne se conforme pas à l’un
des articles 2 à 4 du Règlement administratif de la
Société d’assurance-dépôts du Canada sur les exi-
gences en matière de données et de systèmes, que
son plan de règlement est conforme au Règlement
administratif de la Société d’assurance-dépôts du
Canada sur la planification des règlements de
faillite et qu’elle n’a pas été avisée qu’elle fait l’objet
d’une surveillance accrue par la Société,

(ii) l’institution membre se conforme aux articles 2
à 4 du Règlement administratif de la Société d’as-
surance-dépôts du Canada sur les exigences en
matière de données et de systèmes, que son plan de
règlement est partiellement non conforme et qu’elle
a été avisée qu’elle fait l’objet d’une surveillance ac-
crue par la Société parce que cette dernière a
connaissance de renseignements portant qu’elle a
des faiblesses ou lacunes en matière financière ou
réglementaire qui pourraient, si elles n’étaient pas
résolues, mener à sa faillite;

d) la note de 0, dans les cas suivants :

(i) le plan de règlement de l’institution membre est
sensiblement non conforme,

(ii) l’institution membre ne se conforme pas à l’un
des articles 2 à 4 du Règlement administratif de la
Société d’assurance-dépôts du Canada sur les exi-
gences en matière de données et de systèmes et son
plan de règlement est partiellement non conforme,

(iii) elle a été avisée qu’elle fait l’objet d’une sur-
veillance accrue par la Société parce que cette der-
nière a connaissance de renseignements portant
qu’elle a des faiblesses ou lacunes en matière finan-
cière ou réglementaire qui pourraient très proba-
blement, si elles n’étaient pas résolues, mener à sa
faillite;
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Other member institutions Autres institutions membres

(3) The Corporation must, on January 15 of each calen-
dar year on the basis of information available to the Cor-
poration on November 1 of the previous calendar year
and on July 15 of each calendar year on the basis of infor-
mation available to the Corporation on May 1 of that cal-
endar year, assign one of the following scores to each
member institution that is not a domestic systemically
important bank if the member institution has, for the
premium year that begins in that calendar year, a fall
quantitative score under section 7 in the case of the Jan-
uary 15 assignment or a spring quantitative score under
that section in the case of the July 15 assignment:

(a) 15, if the member institution is compliant with
sections 2 to 4 of the Canada Deposit Insurance Cor-
poration Data and System Requirements By-law and
has not been notified that it is subject to enhanced
monitoring by the Corporation;

(b) 8, if the member institution is compliant with sec-
tions 2 to 4 of the Canada Deposit Insurance Corpo-
ration Data and System Requirements By-law and
has been notified that it is subject to enhanced moni-
toring by the Corporation because information has
come to the attention of the Corporation about finan-
cial or regulatory weaknesses or deficiencies of the
member institution that, if left unaddressed, could
lead to the failure of the member institution;

(c) 5, if the member institution is non-compliant with
any of sections 2 to 4 of the Canada Deposit Insurance
Corporation Data and System Requirements By-law
and has not been notified that it is subject to enhanced
monitoring by the Corporation; or

(d) 0, if

(i) the member institution is non-compliant with
any of sections 2 to 4 the Canada Deposit Insur-
ance Corporation Data and System Requirements
By-law and has been notified that it is subject to
enhanced monitoring by the Corporation because
information has come to the attention of the Corpo-
ration about financial or regulatory weaknesses or
deficiencies of the member institution that, if left
unaddressed, could lead to the failure of the mem-
ber institution, or

(ii) the member institution has been notified that it
is subject to enhanced monitoring by the Corpora-
tion because information has come to the attention
of the Corporation about financial or regulatory
weaknesses or deficiencies of the member institu-
tion that, if left unaddressed, are very likely to lead
to the failure of the member institution.

(3) Le 15 janvier de chaque année civile d’après les ren-
seignements dont elle disposait le 1er novembre de l’an-
née civile précédente et le 15 juillet de chaque année ci-
vile d’après les renseignements dont elle disposait le 1er

mai de cette année civile, la Société attribue l’une des
notes ci-après à l’institution membre qui n’est pas une
banque d’importance systémique nationale si, dans le cas
de l’attribution du 15 janvier, l’institution membre a été
attribuée une note quantitative automnale en application
de l’article 7 pour l’exercice comptable des primes com-
mençant au cours de cette année civile ou, dans le cas de
l’attribution du 15 juillet, l’institution membre a été attri-
buée une note quantitative printanière en application de
l’article 7 pour cet exercice comptable des primes :

a) la note de 15, si l’institution membre se conforme
aux articles 2 à 4 du Règlement administratif de la So-
ciété d’assurance-dépôts du Canada sur les exigences
en matière de données et de systèmes et qu’elle n’a
pas été avisée qu’elle fait l’objet d’une surveillance ac-
crue par la Société;

b) la note de 8, si l’institution membre se conforme
aux articles 2 à 4 du Règlement administratif de la So-
ciété d’assurance-dépôts du Canada sur les exigences
en matière de données et de systèmes et qu’elle a été
avisée qu’elle fait l’objet d’une surveillance accrue par
la Société parce que cette dernière a connaissance de
renseignements portant qu’elle a des faiblesses ou la-
cunes en matière financière ou réglementaire qui
pourraient, si elles n’étaient pas résolues, mener à sa
faillite;

c) la note de 5, si l’institution membre ne se conforme
pas à l’un des articles 2 à 4 du Règlement administra-
tif de la Société d’assurance-dépôts du Canada sur les
exigences en matière de données et de systèmes et
qu’elle n’a pas été avisée qu’elle fait l’objet d’une sur-
veillance accrue par la Société,

d) la note de 0, dans les cas suivants :

(i) l’institution membre ne se conforme pas à l’un
des articles 2 à 4 du Règlement administratif de la
Société d’assurance-dépôts du Canada sur les exi-
gences en matière de données et de systèmes et elle
a été avisé qu’elle fait l’objet d’une surveillance ac-
crue par la Société parce que cette dernière a
connaissance de renseignements portant qu’elle a
des faiblesses ou lacunes en matière financière ou
réglementaire qui pourraient, si elles n’étaient pas
résolues, mener à sa faillite,

(ii) elle a été avisée qu’elle fait l’objet d’une sur-
veillance accrue par la Société parce que cette
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dernière a connaissance de renseignements portant
qu’elle a des faiblesses ou lacunes en matière finan-
cière ou réglementaire qui pourraient très proba-
blement, si elles n’étaient pas résolues, mener à sa
faillite.

Deemed compliance Conformité réputée

(4) For the purposes of subsections (2) and (3), a mem-
ber institution that has been a member institution for 18
months or less on the November 1 or May 1 referred to in
those subsections is deemed to be compliant on that date
with sections 2 to 4 of the Canada Deposit Insurance
Corporation Data and System Requirements By-law.

(4) Pour l’application des paragraphes (2) et (3), l’institu-
tion membre qui est une institution membre depuis dix-
huit mois ou moins le 1er novembre ou le 1er mai visés à
ces paragraphes est réputée être conforme aux articles 2
à 4 du Règlement administratif de la Société d’assu-
rance-dépôts du Canada sur les exigences en matière de
données et de systèmes à cette date.

Qualitative Score Note qualitative

Calculation Calcul

10 A member institution’s fall qualitative score for a pre-
mium year is equal to the sum of the scores assigned to
the member institution under subsection 8(2) or (3) and
section 9 on January 15 of the calendar year in which that
premium year begins. Its spring qualitative score for a
premium year is equal to sum of the scores assigned to it
under subsection 8(4) or (5) and section 9 on July 15 of
that premium year.

10 La note qualitative automnale de l’institution
membre pour l’exercice comptable des primes est la
somme des notes qui lui ont été attribuées en application
des paragraphes 8(2) ou (3) et de l’article 9 en date du 15
janvier de l’année civile au cours de laquelle commence
l’exercice comptable des primes. Sa note qualitative prin-
tanière est la somme des notes qui lui ont été attribuées
en application des paragraphes 8(4) ou (5) et de l’article 9
en date du 15 juillet de cet exercice comptable des
primes.

Reclassification Reclassement

Fall return after January 14 Déclaration automnale après le 14 janvier

11 If a member institution submits a fall return after
January 14 but not later than July 2 of the calendar year
after the calendar year in which it was due or submits a
revised fall return referred to in subparagraph 5(1)(e)(i)
during that period

(a) the Corporation must re-assign to the member in-
stitution the scores assigned on the basis of the infor-
mation referred to in paragraph 6(a) and, if applicable,
the score referred to in paragraph 8(2)(b) as if the re-
turn had been submitted on or before January 14;

(b) the member institution’s fall quantitative and
qualitative scores must be redetermined as if the up-
dated scores referred to in paragraph (a) had been as-
signed on January 15;

(c) the fall quantitative and qualitative scores of any
other member institution that were dependent on the
member institution’s scores must be redetermined on
the basis of the updated scores; and

11 Lorsque l’institution membre transmet une déclara-
tion automnale après le 14 janvier, mais au plus tard le 2
juillet de l’année civile suivant celle au cours de laquelle
l’institution membre était tenue de la transmettre, ou une
déclaration automnale révisée visée au sous-alinéa
5(1)e)(i) pendant cette période :

a) la Société attribue de nouveau à l’institution
membre les notes attribuées sur la base de l’informa-
tion visée à l’alinéa 6a) et, le cas échéant, la note pré-
vue à l’alinéa 8(2)b), comme si la déclaration autom-
nale avait été transmise au plus tard le 14 janvier;

b) les notes quantitative et qualitative automnales de
l’institution membre sont déterminées à nouveau
comme si les nouvelles notes visées à l’alinéa a)
avaient été attribuées le 15 janvier;

c) les notes quantitative et qualitative automnales de
toute autre institution membre qui sont fonction de
celles de l’institution membre sont révisées sur la base
des nouvelles notes;
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(d) if any member institution’s total score under para-
graph 4(1)(a) or subsection 4(2), when determined us-
ing the revised fall quantitative and qualitative scores,
corresponds to a different premium category than the
one in which it was originally classified as of January
15, that different premium category becomes the one
in which the member institution is classified as of that
date and the Corporation must notify the member in-
stitution of that premium category within 45 days after
the day on which the late or revised return is submit-
ted and, in any event, not later than July 15 of that cal-
endar year.

d) si, la note totale visée à l’alinéa 4(1)a) ou au para-
graphe 4(2) correspond à une catégorie différente de
celle dans laquelle l’institution membre a initialement
été classée en date du 15 janvier lorsqu’elle est déter-
minée à l’aide des notes quantitative et qualitative au-
tomnales révisées, cette nouvelle catégorie est celle
dans laquelle, à compter de cette date, l’institution
membre est classée et la Société avise l’institution
membre de cette nouvelle catégorie dans les quarante-
cinq jours suivant la date de transmission de la décla-
ration tardive ou révisée mais, en tout cas, au plus tard
le 15 juillet de cette année civile.

Transitional Provisions,
Amendments to this By-law,
Consequential and Related
Amendments, Repeal and
Coming into Force

Dispositions transitoires,
modifications au présent
règlement administratif,
modifications corrélative et
connexes, abrogation et entrée
en vigueur

Transitional Provisions Dispositions transitoires

Existing new member institution Nouvelle institution membre existante

12 The references to “premium category 2” in the follow-
ing provisions are to be read, in relation to a member in-
stitution that became a member institution before the
day on which this By-law comes into force, as “premium
category 1”:

(a) clause (iii)(A) of the description of C and clause
(ii)(A) of the description of D in the formula in para-
graph 2(1)(b);

(b) subsection 3(3); and

(c) paragraph 3(7)(a).

12 Dans les passages ci-après, la mention « catégorie 2 »
vaut mention, à l’égard de l’institution membre qui est
devenue une institution membre avant l’entrée en vi-
gueur du présent règlement administratif, de « catégorie
1 » :

a) la division (iii)(A) de l’élément C et la division
(ii)(A) de l’élément D de la formule figurant à l’alinéa
2(1)b);

b) le paragraphe 3(3);

c) l’alinéa 3(7)a).

Existing new staged member institution Nouvelle institution membre existante : stade
d’intervention

13 The references to “premium category 3” in clause
(iii)(B) of the description of C and clause (ii)(B) of the de-
scription of D in the formula in paragraph 2(1)(b) are to
be read, in relation to a member institution that became
a member institution before the day on which this By-law
comes into force, as “premium category 1”.

13 Aux divisions (iii)(B) de l’élément C et (ii)(B) de l’élé-
ment D de la formule prévue à l’alinéa 2(1)b), la mention
« catégorie 3 » vaut mention, à l’égard de l’institution
membre qui est devenue une institution membre avant la
date d’entrée en vigueur du présent règlement adminis-
tratif, de « catégorie 1 » .

Amendment to this By-law Modification au présent règlement
administratif

14 [Amendments] 14 [Modifications]
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Consequential and Related
Amendments to the Canada Deposit
Insurance Corporation Deposit
Insurance Policy By-law

Modifications corrélative et connexe
au Règlement administratif de la
Société d’assurance-dépôts du
Canada relatif à la police d’assurance-
dépôts

15 [Amendments] 15 [Modifications]

16 [Amendments] 16 [Modifications]

17 [Amendments] 17 [Modifications]

18 [Amendments] 18 [Modifications]

Related Amendment to the Canada
Deposit Insurance Corporation
Prescribed Practices Premium
Surcharge By-law

Modification connexe au Règlement
administratif de la Société
d’assurance-dépôts du Canada
concernant les pratiques justifiant des
augmentations de prime

19 [Amendments] 19 [Modifications]

Repeal Abrogation
20 The Canada Deposit Insurance Corporation
Differential Premiums By-law3 is repealed.

20 Le Règlement administratif de la Société
d’assurance-dépôts du Canada sur les primes
différentielles3 est abrogé.

Coming into Force Entrée en vigueur

April 29, 2026 29 avril 2026

21 (1) Subject to subsection (2), this By-law
comes into force on April 29, 2026.

21 (1) Sous réserve du paragraphe (2), le présent
règlement administratif entre en vigueur le 29
avril 2026.

Exception Exception

(2) Section 14 comes into force on July 16, 2026. (2) L’article 14 entre en vigueur le 16 juillet 2026.

3 SOR/99-120
3 DORS/99-120
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SCHEDULE 1

(Paragraph 2(1)(b) and subsections 2(2) and (3) and 3(2))

ANNEXE 1

(alinéa 2(1)b) et paragraphes 2(2) et (3) et 3(2))

Premium Categories

Column 1 Column 2 Column 3

Item
Premium
Category Total Score Percentage

1 1 ≥ 90 22.5%

2 2 ≥ 80 and <
90

27%

3 3 ≥ 65 and <
80

40.5%

4 4 ≥ 50 and <
65

72.9%

5 5 < 50 100%

Catégories

Article

Colonne 1 Colonne 2 Colonne 3

Catégorie Note totale Pourcentage

1 1 ≥ 90 22,5 %

2 2 ≥ 80 et < 90 27 %

3 3 ≥ 65 et < 80 40,5 %

4 4 ≥ 50 et < 65 72,9 %

5 5 < 50 100  %



Canada Deposit Insurance Corporation Differential Premiums By-law Règlement administratif de la Société d’assurance-dépôts du Canada sur les primes
différentielles

SCHEDULE 2 ANNEXE 2 (anglais)

Current to March 17, 2026 20 À jour au 17 mars 2026

SCHEDULE 2

(Section 6)

Quantitative Factors
Column 1 Column 2 Column 3

Item Factor Description Score

1 Total Loss Absorbing Capacity
(TLAC) Leverage Ratio1

(a)   ≥ 110% of the Minimum TLAC Leverage Ratio 5

(b)   ≥ 100% and < 110% of the Minimum TLAC Leverage Ratio 3

(c)   < 100% of the Minimum TLAC Leverage Ratio 0

2 Common Equity Tier 1 (CET1)
Capital Ratio and Risk-Based
TLAC Ratio1

(a)   CET1 Capital Ratio is ≥ Supervisory Target CET1 Capital Ratio and Risk-
based TLAC Ratio is ≥ Supervisory Target Risk-based TLAC Ratio

5

(b)   Either CET1 Capital Ratio is < Supervisory Target CET1 Capital Ratio or
Risk-based TLAC Ratio is < Supervisory Target Risk-based TLAC Ratio

3

(c)   CET1 Capital Ratio is < Supervisory Target CET1 Capital Ratio and Risk-
based TLAC Ratio is < Supervisory Target Risk-based TLAC Ratio

0

3 Leverage Ratio2 (a)   ≥ 110% of the Authorized Leverage Ratio 5

(b)   ≥ 100% and < 110% of the Authorized Leverage Ratio 3

(c)   < 100% of the Authorized Leverage Ratio 0

4 CET1 Capital Ratio and Total
Capital Ratio2

(a)   CET1 Capital Ratio is ≥ Supervisory Target CET1 Capital Ratio and Total
Capital Ratio is ≥ Supervisory Target Total Capital Ratio

5

(b)   CET1 Capital Ratio is < Supervisory Target CET1 Capital Ratio or Total
Capital Ratio is < Supervisory Target Total Capital Ratio

3

(c)   CET1 Capital Ratio is < Supervisory Target CET1 Capital Ratio and Total
Capital Ratio is < Supervisory Target Total Capital Ratio

0

5 CET1 Capital Ratio and Total
Capital Ratio3

(a)   CET1 Capital Ratio is ≥ Supervisory Target CET1 Capital Ratio and Total
Capital Ratio is ≥ Supervisory Target Total Capital Ratio

10

(b)   CET1 Capital Ratio is < Supervisory Target CET1 Capital Ratio or Total
Capital Ratio is < Supervisory Target Total Capital Ratio

6

(c)   CET1 Capital Ratio is < Supervisory Target CET1 Capital Ratio and Total
Capital Ratio is < Supervisory Target Total Capital Ratio

0

6 Return on Risk-weighted
Assets

(a)   ≥ 1.6% 5

(b)   ≥ 0.75% and < 1.6% 3

(c)   < 0.75% (including negative results) 0

7 Mean Adjusted Net Income
Volatility

(a)   ≥ 0 and ≤ 0.75 5

(b)   > 0.75 and ≤ 1.5 3

(c)   > 1.5 0

(d)   Result is negative or mean net income or loss is 0 0

(e)   Not applicable 0

8 Net Impaired Assets to Total
Capital

(a)   ≥ 0% and < 15% 5

(b)   ≥ 15% and < 30% 3

(c)   ≥ 30% 0

(d)   < 0% 0

9 Three-Year Moving Average
Asset Growth

(a)   ≤ 15% (including negative results) 5

(b)   > 15% and ≤ 40% 3

(c)   > 40% 0

(d)   Not applicable 0

10 Real Estate Asset
Concentration

(a)   Ratio of total mortgage loans to sum of total mortgage loans, non-mort-
gage loans, securities and acceptances (”threshold ratio”) is < 10%

5
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Column 1 Column 2 Column 3

Item Factor Description Score

(b)   Threshold ratio is ≥ 10% and concentration of each mortgage loan type
is low-risk

5

(c)   Threshold ratio is ≥ 10% and concentration of each mortgage loan type
is either low-risk or medium-risk

3

(d)   Threshold ratio is ≥ 10% and concentration of at least one mortgage
loan type is high-risk

0

11 Asset Encumbrance Measure (a)   Unencumbered Asset Concentration is ≤ 100% 5

(b)   Unencumbered Asset Concentration is > 100% and Pledged Asset Ratio
is < 40%

3

(c)   Unencumbered Asset Concentration is > 100% and Pledged Asset Ratio
is ≥ 40%

0

12 Aggregate Commercial Loan
Concentration Ratio

(a)   Threshold ratio referred to in paragraph (a) of item 10 is > 90% 5

(b)   < 100% and threshold ratio referred to in paragraph (a) of item 10 is ≤
90%

5

(c)   ≥ 100% and < 300% and threshold ratio referred to in paragraph (a) of
item 10 is ≤ 90%

3

(d)   ≥ 300% and threshold ratio referred to in paragraph (a) of item 10 is ≤
90%

0

13 High Quality Liquid Assets to
Short-Term Funding4

(a)   ≥ 15% 5

(b)   ≥ 10% and < 15% 3

(c)   < 10% 0

14 Liquidity Coverage Ratio1 (a)   ≥ 110% 7.5

(b)   ≥ 100% and < 110% 4

(c)   < 100% 0

15 Stable Funding Ratio4 (a)   ≥ 45% 5

(b)   ≥ 20% and < 45% 3

(c)   < 20% 0

16 Brokered Deposit Ratio4 (a)   < 15% 5

(b)   ≥ 15% and < 25% 3

(c)   ≥ 25% 0

17 Net Stable Funding Ratio1 (a)   ≥ 110% 7.5

(b)   ≥ 100% and < 110% 4

(c)   < 100% 0

1 This factor applies only to member institutions that are domestic systemically important banks.
2 This factor applies only to member institutions that are Category I or II SMSBs under the Small and Medium-Sized Deposit-Taking
Institutions (SMSBs) Capital and Liquidity Requirements – Guideline.
3 This factor applies only to member institutions that are Category III SMSBs under the Small and Medium-Sized Deposit-Taking Institu-
tions (SMSBs) Capital and Liquidity Requirements – Guideline.
4 This factor applies only to member institutions that are not domestic systemically important banks.
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ANNEXE 2

(article 6)

Facteurs quantitatifs

Article

Colonne 1 Colonne 2 Colonne 3

Facteur Descriptions Note

1 Ratio de levier TLAC (Capacité
totale d’absorption des pertes)1

a)   ≥ 110 % du ratio de levier TLAC minimal 5

b)   ≥ 100 % et < 110 % du ratio de levier TLAC minimal 3

c)   < 100 % du ratio de levier TLAC minimal 0

2 Ratio des fonds propres sous forme
d’actions ordinaires de catégorie 1
(CET1) et ratio TLAC fondé sur les
risques1

a)   Ratio des fonds propres CET1 est ≥ Ratio cible des fonds
propres CET1 établi aux fins de surveillance, et Ratio TLAC
fondé sur les risques est ≥ Ratio TLAC fondé sur les
risques cible établi aux fins de surveillance

5

b)   Ratio des fonds propres CET1 est < Ratio cible des fonds
propres CET1 établi aux fins de surveillance ou Ratio
TLAC fondé sur les risques est < Ratio TLAC fondé sur les
risques cible établi aux fins de surveillance

3

c)   Ratio des fonds propres CET1 est < Ratio cible des fonds
propres CET1 établi aux fins de surveillance et Ratio TLAC
fondé sur les risques est < Ratio TLAC fondé sur les
risques cible établi aux fins de surveillance

0

3 Ratio de levier2 a)   ≥ 110 % du ratio de levier autorisé 5

b)   ≥ 100 % et < 110 % du ratio de levier autorisé 3

c)   < 100 % du ratio de levier autorisé 0

4 Ratio des fonds propres CET1 et
Ratio du total des fonds propres2

a)   Ratio des fonds propres CET1 est ≥ Ratio cible des fonds
propres CET1 établi aux fins de surveillance, et Ratio du
total des fonds propres est ≥ Ratio cible du total des fonds
propres établi aux fins de surveillance

5

b)   Ratio des fonds propres CET1 est < Ratio cible de fonds
propres CET1 établi aux fins de surveillance ou Ratio du
total des fonds propres est < Ratio cible du total des fonds
propres établi aux fins de surveillance

3

c)   Ratio des fonds propres CET1 < Ratio cible de fonds
propres CET1 établi aux fins de surveillance, et Ratio du
total des fonds propres est < Ratio cible du total des fonds
propres établi aux fins de surveillance

0

5 Ratio des fonds propres CET1 et
Ratio du total des fonds propres3

a)   Ratio des fonds propres CET1 est ≥ Ratio cible des fonds
propres CET1 établi aux fins de surveillance, et Ratio du
total des fonds propres est ≥ Ratio cible du total des fonds
propres établi aux fins de surveillance

10

b)   Ratio des fonds propres CET1 est < Ratio cible de fonds
propres CET1 établi aux fins de surveillance ou Ratio du
total des fonds propres est < Ratio cible du total des fonds
propres établi aux fins de surveillance

6

c)   Ratio des fonds propres CET1 est < Ratio cible des fonds
propres CET1 établi aux fins de surveillance, et Ratio du
total des fonds propres est < Ratio cible du total des fonds
propres établi aux fins de surveillance

0

6 Rendement de l’actif pondéré en
fonction des risques

a)   ≥ 1,6 % 5

b)   ≥ 0,75 % et < 1,6 % 3

c)   < 0,75 % (y compris les résultats négatifs) 0

7 Volatilité du revenu net rajusté
selon la moyenne

a)   ≥ 0 et ≤ 0,75 5

b)   > 0,75 et ≤ 1,5 3

c)   > 1,5 0
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Article

Colonne 1 Colonne 2 Colonne 3

Facteur Descriptions Note

d)   Si le résultat est négatif, ou si le revenu net moyen ou la
perte nette moyenne égalent 0

0

e)   Non applicable 0

8 Actif ayant subi une moins-value
par rapport au total des fonds
propres

a)   ≥ 0 % and < 15 % 5

b)   ≥ 15 % et < 30 % 3

c)   ≥ 30 % 0

d)   < 0 % 0

9 Croissance de l’actif basé sur une
moyenne mobile de trois ans

a)   ≤ 15 % (y compris les résultats négatifs) 5

b)   > 15 % et ≤ 40 % 3

c)   > 40 % 0

d)   Non applicable 0

10 Concentration de l’actif dans le
secteur immobilier

a)   Rapport entre le total des prêts hypothécaires et la somme
des prêts hypothécaires, des prêts non hypothécaires, des
valeurs mobilières et des acceptations (ci-après le « seuil
déterminant ») est < 10 %

5

b)   Seuil déterminant est ≥ 10 % et la concentration de chacun
des types de prêts hypothécaires est à risque faible

5

c)   Seuil déterminant est ≥ 10 % et la concentration de chacun
des types de prêts hypothécaires est à risque faible ou
moyen

3

d)   Seuil déterminant est ≥ 10 % et la concentration d’au
moins un des types de prêts hypothécaires est à risque
élevé

0

11 Mesure de l’engagement des actifs a)   Concentration des actifs non grevés est ≤ 100 % 5

b)   Concentration des actifs non grevés est > 100 % et Ratio
des actifs donnés en nantissement est < 40 %

3

c)   Concentration des actifs non grevés > 100 % et Ratio des
actifs donnés en nantissement est ≥ 40 %

0

12 Ratio de concentration de
l’ensemble des prêts commerciaux

a)   Seuil déterminant visé à l’alinéa 10a) de la présente an-
nexe est > 90 %

5

b)   < 100 % et seuil déterminant visé à l’alinéa 10a) de la pré-
sente annexe est ≤ 90 %

5

c)   ≥ 100 % et < 300 %, et seuil déterminant visé à l’alinéa
10a) de la présente annexe est ≤ 90 %

3

d)   ≥ 300 % et seuil déterminant visé à l’alinéa 10a) de la pré-
sente annexe est ≤ 90 %

0

13 Ratio des actifs liquides de grande
qualité au financement à court
terme4

a)   ≥ 15 % 5

b)   ≥ 10 % et < 15 % 3

c)   < 10 % 0

14 Ratio de liquidité à court terme1 a)   ≥ 110 % 7,5

b)   ≥ 100 % et < 110 % 4

c)   < 100 % 0

15 Ratio du financement stable4 a)   ≥ 45 % 5

b)   ≥ 20 % et < 45 % 3

c)   < 20 % 0

16 Ratio des dépôts de courtier-
fiduciaire4

a)   < 15 % 5

b)   ≥ 15 % et < 25 % 3

c)   ≥ 25 % 0

17 Ratio de liquidité à long terme1 a)   ≥ 110 % 7,5
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Article

Colonne 1 Colonne 2 Colonne 3

Facteur Descriptions Note

b)   ≥ 100 % et < 110 % 4

c)   < 100 % 0

1 Ce facteur ne s’applique qu’aux institutions membres qui sont des banques d’importance systémique nationale.
2 Ce facteur ne s’applique qu’aux institutions membres qui sont des PMB de catégorie I ou II visées à la ligne directrice intitulée Normes
de fonds propres et de liquidité des petites et moyennes institutions de dépôt (PMB) – Ligne directrice.
3 Ce facteur ne s’applique qu’aux institutions membres qui sont des PMB de catégorie III visées à ligne directrice intitulée Normes de
fonds propres et de liquidité des petites et moyennes institutions de dépôt (PMB) – Ligne directrice.
4 Ce facteur ne s’applique qu’aux institutions membres qui ne sont pas des banques d’importance systémique nationale.
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SCHEDULE 3

(Paragraphs 8(2)(a) and (4)(a))

ANNEXE 3

(alinéas 8(2)a) et (4)a))

Examiner’s Rating
Column 1 Column 2

Item Examiner’s rating Score

1 1 25

2 2 22

3 3 20

4 4 15

5 5 10

6 6 8

7 7 0

8 8 0

Cote d’inspection
Colonne 1 Colonne 2

Article Cote d’inspection Note

1 1 25

2 2 22

3 3 20

4 4 15

5 5 10

6 6 8

7 7 0

8 8 0
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AMENDMENTS NOT IN FORCE MODIFICATIONS NON EN
VIGUEUR

— SOR/2025-165, s.  14 — DORS/2025-165, art .  14

14 Subparagraph 8(4)(a)(ii) of this By-law is re-
placed by the following:

14 Le sous-alinéa 8(4)a)(ii) du présent règlement
administratif est remplacé par ce qui suit :

(ii) the examiner’s rating that was used for the pur-
pose of assigning a score to the member institution
under this subsection in the previous premium
year; or

(ii) la cote d’inspection utilisée pour attribuer la
note visée au présent paragraphe au cours de l’exer-
cice comptable des primes précédent;
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